	The Annunciation of our Lord Jesus Christ to the Blessed Virgin Mary
	25 March

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	This proper is for use in Lent, and takes precedence over the Lenten Weekday. If this feast occurs in Holy Week or Easter Week, it is transferred to the week following the Second Sunday of Easter, using proper 2218.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Rorate cæli
	Isaiah 45:8/Psalm 19:1

	Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down righteousness; let the earth open, and let them bring forth salvation. Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament showeth his handy‑work. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Quem terra, pontus, æthera
	Latin, 7th & 8th centuries; stanzas 1, 3, and 4 translated for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866; stanza 2 translated by Anne K. LeCroy, 1930‑

	1. The Word whom earth and sea and sky adore and laud and magnify,

whose might they show, whose praise they tell, in Marys body deigned to dwell.

	2. To Mary the Archangel came and Gods new message did proclaim:

Hail, Mary, you shall bear a Son who shall be called the Holy One.

	3. Blest in the message Gabriel brought, blest in the work the Spirit wrought,

most blest to bring to human birth the long‑desired of all the earth.

	4. Lord Jesus, Virgin‑born, to thee eternal praise and glory be,

whom with the Father we adore and Holy Spirit evermore.

	Song 34, melody and bass, Orlando Gibbons, 1583‑1625; harmonized for The English hymnal, 1906, altered; The hymnal 1982 (1985)

	Antiphon
	Ave Regina
	Anonymous, 12th cent.

	Queen of the heavens, we hail thee, Lady of all the angels;

Thou the dawn, the door of morning, whence the worlds true Light is risen;

Joy to thee, O Virgin glorious, beautiful beyond all other;

Hail and farewell, O most gracious; intercede for us always to Jesus.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: Post Purificationem

	Station at the Shrine of Our Lady

	Versicle and Response
	Dignare
	Anonymous

	Vouchsafe that I may praise thee, O holy Virgin.

Give me strength against thine enemies.

	The liber usualis (1962), Sunday at Compline

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Grant us, O merciful God, protection in our weakness: That we who celebrate the memory of the holy Mother of God, may, by her intercession, be delivered from our sins; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Traditionally associated with the preceding antiphon and verses as a single devotion. Text from The monastic diurnal (1932)

	Processional Hymn
	For Mary, Mother of the Lord
	J.R. Peacey, 1896‑1971

	1. For Mary, Mother of the Lord Gods holy Name be praised,

who first the Son of God adored as on her child she gazed.

	2. The angel Gabriel brought the word she should Christs Mother be;

Our Lady, handmaid of the Lord, made answer willingly.

	3. The heavenly call she thus obeyed, and so Gods will was done;

the second Eve loves answer made which our redemption won.

	4. She gave her body for Gods shrine, her heart to piercing pain,

and knew the cost of love divine when Jesus Christ was slain.

	5. Dear Mary, from your lowliness and home in Galilee,

there comes a joy and holiness to every family.

	6. Hail, Mary, you are full of grace, above all women blest;

blest in your Son, whom your embrace in birth and death confessed.

	Kilmarnock, Neil Dougall, 1776‑1862; The New English hymnal (1986, 1994 printing)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the world have seen.

The salvation of our God.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O God, who didst wonderfully create, and yet more wonderfully restore, the dignity of human nature: Grant that we may share the divine life of him who humbled himself to share our humanity, thy Son Jesus Christ; who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Of the Incarnation


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	We beseech thee, O Lord, pour thy grace into our hearts, that we who have known the incarnation of thy Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary, may by his cross and passion be brought unto the glory of his resurrection; who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	At the Ministry of the Word

	Lesson
Isaiah 7:10‑14


	Gradual
	Tollite portas
	Psalm 24:7/3,4

	Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the King of glory shall come in. Verse. Who shall ascend unto the hill of the Lord? or who shall rise up in his holy place? Even he that hath clean hands and a pure heart.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	Epistle
Hebrews 10:5‑10


	Tract
	Audi filia
	Psalm 45:10‑13,15,16

	Hearken, O daughter, and consider; incline thine ear; * so shall the King have pleasure in thy beauty.

	The rich among the people shall make their supplication before thee; * kings daughters are among thine honourable women.

	She shall be brought unto the King in raiment of needlework; * the virgins that be her fellows shall bear her company.

	With joy and gladness shall they be brought, * and shall enter into the Kings palace.

	

	Graduale romanum (1961), Commune Virginum


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed

	Collect after the Prayers of the People

	O God, who didst choose the Blessed Virgin Mary to become the Mother of the Saviour of mankind: Grant that we, having in remembrance her exceeding faith and love, may in all things seek to do thy will, and evermore rejoice in thy salvation; through the same Jesus Christ thy Son, our only mediator and advocate. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556

	At the Celebration of the Eucharist

	Offertory
	Ave Maria ... et benedictus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secret

	Strengthen, O Lord, in our minds, we pray, the mysteries of the true faith; that we who confess him who was conceived of the Virgin to be true God and true Man, may, by the power of his saving resurrection, be found worthy to attain to everlasting joy; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Annunciation, slightly altered

	Preface of the Epiphany

	Communion
	Ecce Virgo concipiet
	Matthew 1:23

	Behold, a Virgin shall conceive, and bear a Son, and shall call his Name Immanuel.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Postcommunion Collect

	O God, who didst will that thy Word should become flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary at the message of an Angel: Grant to us thy servants that we, believing her to be indeed the Mother of God, may by her intercession be delivered from the perils which beset us; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Annunciation, collect of the day, slightly altered (the Roman postcommunion is used as the collect of the day in Anglican texts)


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look mercifully on this thy family, Almighty God, that by thy great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Rorate cæli
	Isaiah 45:8/Psalm 19:1

	Shower, O heavens, from above, and let the skies rain down righteousness; let the earth open, that salvation may sprout forth. Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament shows Gods handiwork. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Quem terra, pontus, æthera
	Latin, 7th & 8th centuries; stanzas 1, 3, and 4 translated for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866; stanza 2 translated by Anne K. LeCroy, 1930‑

	1. The Word whom earth and sea and sky adore and laud and magnify,

whose might they show, whose praise they tell, in Marys body deigned to dwell.

	2. To Mary the Archangel came and Gods new message did proclaim:

Hail, Mary, you shall bear a Son who shall be called the Holy One.

	3. Blest in the message Gabriel brought, blest in the work the Spirit wrought,

most blest to bring to human birth the long‑desired of all the earth.

	4. Lord Jesus, Virgin‑born, to thee eternal praise and glory be,

whom with the Father we adore and Holy Spirit evermore.

	Song 34, melody and bass, Orlando Gibbons, 1583‑1625; harmonized for The English hymnal, 1906, altered; The hymnal 1982 (1985)

	Antiphon
	Ave Regina
	Anonymous, 12th cent.

	Hail, Queen of heaven; hail, Mistress of the angels;

Hail, root of Jesse; hail, the gate through which the Light rose over the earth.

Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, Lady most comely; prevail upon Christ to pity us.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: Post Purificationem

	Station at the Shrine of Our Lady

	Versicle and Response
	Dignare
	Anonymous

	Let me praise you, most holy Virgin.

Give me strength against your enemies.

	The liber usualis (1962), Sunday at Compline

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Grant us, O merciful God, protection in our weakness: That we who celebrate the memory of the holy Mother of God, may, by her intercession, be delivered from our sins; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Traditionally associated with the preceding antiphon and verses as a single devotion. Text from The monastic diurnal (1932)

	Processional Hymn
	For Mary, Mother of the Lord
	J.R. Peacey, 1896‑1971

	1. For Mary, Mother of the Lord Gods holy Name be praised,

who first the Son of God adored as on her child she gazed.

	2. The angel Gabriel brought the word she should Christs Mother be;

Our Lady, handmaid of the Lord, made answer willingly.

	3. The heavenly call she thus obeyed, and so Gods will was done;

the second Eve loves answer made which our redemption won.

	4. She gave her body for Gods shrine, her heart to piercing pain,

and knew the cost of love divine when Jesus Christ was slain.

	5. Dear Mary, from your lowliness and home in Galilee,

there comes a joy and holiness to every family.

	6. Hail, Mary, you are full of grace, above all women blest;

blest in your Son, whom your embrace in birth and death confessed.

	Kilmarnock, Neil Dougall, 1776‑1862; The New English hymnal (1986, 1994 printing)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the earth have seen.

The victory of our God.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Station Collect

	
Let us pray.

	O God, who wonderfully created, and yet more wonderfully restored, the dignity of human nature: Grant that we may share the divine life of him who humbled himself to share our humanity, your Son Jesus Christ; who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Of the Incarnation

	Gloria in excelsis is omitted

	Collect

	Pour your grace into our hearts, O Lord, that we who have known the incarnation of your Son Jesus Christ, announced by an angel to the Virgin Mary, may by his cross and passion be brought to the glory of his resurrection; who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	At the Ministry of the Word

	Lesson
Isaiah 7:10‑14


	Gradual
	Ecce venio
	Hebrews 10:7 with Psalm 40:5,6/7,8/9,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Behold, I come to do your will, O God.

	V. Great things are they that you have done, O Lord my God! how great your wonders and your plans for us! * there is none who can be compared with you.

	V. Oh, that I could make them known and tell them! * but they are more than I can count.

	Refrain.

	V. In sacrifice and offering you take no pleasure * (you have given me ears to hear you);

	V. Burnt‑offering and sin‑offering you have not required, * and so I said, Behold, I come.

	Refrain.

	V. In the roll of the book it is written concerning me: * `I love to do your will, O my God; your law is deep in my heart.

	V. Your righteousness have I not hidden in my heart; I have spoken of your faithfulness and your deliverance; * I have not concealed your love and faithfulness from the great congregation.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Primæ per Annum


	Epistle
Hebrews 10:5‑10


	Tract
	Juravit
	Psalm 132:11‑15

	The Lord has sworn an oath to David; * in truth, he will not break it:

	A son, the fruit of your body * will I set upon your throne.

	If your children keep my covenant and my testimonies that I shall teach them, * their children will sit upon your throne for evermore.

	For the Lord has chosen Zion; * he has desired her for his habitation:

	This shall be my resting‑place for ever; * here will I dwell, for I delight in her.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Annunciation


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed

	Collect after the Prayers of the People

	O God, you chose the Blessed Virgin Mary to become the Mother of the Savior of humankind: Grant that we, having in remembrance her excellent faith and love, may in all things seek to do your will, and evermore rejoice in your salvation; through Jesus Christ your Son, our only mediator and advocate. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556; altered in Rite II

	At the Celebration of the Eucharist

	Offertory
	Ave Maria ... et benedictus
	Luke 1:28,42

	Hail, Mary, full of grace, the Lord is with you; blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secret
	
	

	Almighty God, so fill us with your grace, that we in all things may accept your holy will and with the Virgin Mary, full of grace, rejoice in your salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Annunciation

	Preface of the Epiphany

	Communion
	Ecce Virgo concipiet
	Matthew 1:23

	Behold, a Virgin shall conceive, and bear a Son, and shall call his Name Immanuel.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, your word proclaims our salvation; your table gives us life. Grant us the humble obedience we see in Mary, that we too may respond as willing servants. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Annunciation


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look mercifully on this your family, Almighty God, that by your great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Parte 3. Español


	Introito
	Rorate cæli
	Isaías 45:8/Salmo 19:1

	Gotead, cielos, desde arriba, y que las nubes destilen la justicia; ábrase la tierra y produzca el fruto de la salvación. Salmo. Los cielos proclaman la gloria de Dios, y la bóveda celeste pregona las obras de sus manos. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Adventus


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	Como estrella en claro cielo
	Skinner Chávez-Melo, 1944-1992

	1. Como estrella en claro cielo de fulgente resplandor,

escogida fue María por designio del Señor.

Es cual rosa que florece entre cardos de un jardín;

es doncella, virgen pura, del linaje de David.

	2. Fue un ángel quien le diera bellas nuevas de salud,

y a mediados de una noche Dios al mundo envió la luz.

Es su fruto engendrado, del Creador supremo don;

es Jesús, Verbo Encarnado, del humano redención.

	3. De la paja al madero fue a su Hijo siempre fiel

y entre lágrimas y risas consagró su vida a él.

Hoy celebro su alegría, hoy celebro su dolor,

Madre tierna y abnegada del bendito Salvador.

	Raquel, Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; El Himnario (1998)

	Antífona
	Ave Regina
	Anónimo, Siglo XII

	Salve, Reina de los cielos y Señora de los ángeles;

Salve, raíz, salve puerta que dio paso a nuestra luz.

Alégrate, Virgen gloriosa, entre todas la más bella;

Salve, oh hermosa doncella!, ruega a Cristo por nosotros.

	Antiphonale monasticum (1934), Antiphonæ Finales Beatæ Mariæ Virginis: Post Purificationem

	Estación en el Santuario de Nuestra Señora

	Versículo y Respuesta
	Dignare
	Anónimo

	Hazme digno de alabarte, Virgen santísima.

Dame fuerza contra tus enemigos.

	The liber usualis (1962), Sunday at Compline

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Concédenos, oh Dios misericordiosísimo, protección en nuestra debilidad: Para que nosotros, celebrando la memoria de la santa Madre de Dios, por su intercesión seamos librados de nuestros pecados; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Asociada por tradición con la antífona y los versículos que preceden como una sola devoción. Texto de The monastic diurnal (1932)

	Himno Procesional
	Del cielo vino
	Cesáreo Gabaráin

	1. Del cielo vino un enviado, de la Virgen pobre se turbó.

Un Sí consciente y confiado, y el lirio blanco floreció.

	Estribillo. Tú, la esposa del carpintero, templo y Madre del mismo Dios,

todo el cielo cuajó en tu seno y en un cielo te convirtió.

	2. De Eva vino nuestra muerte, del Ave nuestra redención.

El mundo debe agradecerte, hallar en ti su salvación.

Estribillo.

	3. Yo quiero, Madre, como un niño buscar tu amor y protección.

Cantando traigo mi plegaria, acoge siempre mi oración.

Estribillo.

	To the Virgin he came, Cesáreo Gabaráin; Flor y canto (1989)

	Estación debajo del Crucifijo

	Versículo y Respuesta
	Viderunt omnes
	Salmo 98:4

	Todos los confines de la tierra han visto.

La victoria de nuestro Dios.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Oh Dios, que maravillosamente creaste y aún más maravillosamente restauraste la dignidad de la naturaleza humana: Concede que compartamos la vida divina de quien se humilló para compartir nuestra humanidad, tu Hijo Jesucristo; que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), De la Encarnación


	Gloria in excelsis se omite

	Colecta

	Derrama tu gracia en nuestros corazones, oh Señor, para que los que hemos conocido la encarnación de tu Hijo Jesucristo, anunciada por un ángel a María la Virgen, seamos llevados por la cruz y pasión de Cristo a la gloria de su resurrección; quien vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	En el Ministerio de la Palabra

	Lección
Isaías 7:10‑14


	Gradual
	Ecce venio
	Hebreos 10:7 con Salmo 40:5,6/7,8/9,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Heme aquí que vengo para hacer, oh Dios, su voluntad.

	V. Cuántas maravillas has hecho, oh Señor Dios mío, cuantos planes en favor nuestro! * Nadie se te puede comparar.

	V. Si yo pudiera anunciarlos y hablar de ellos, * pero no pueden ser contados.

	Antífona.

	V. Sacrificio y ofrenda no te agradan; * (tú me has dado oídos para escucharte);

	V. Holocausto y sacrificio para expiación no has demandado, * y entonces dije: He aquí, yo vengo.

	Antífona.

	V. En el rollo está escrito de mí: * `El hacer tu voluntad, Dios mío, me ha agradado; tu ley está en lo profundo de mi corazón.

	V. No escondí tu benevolencia dentro de mi corazón; he pregonado tu fidelidad y salvación; * no oculté tu bondad y fidelidad en la gran asamblea.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Primæ per Annum


	Epístola
Hebreos 10:5‑10


	Tracto
	Juravit
	Salmo 132:11‑15

	El Señor ha jurado a David un juramento, * y seguramente no se retractará:

	A uno de los hijos de tu cuerpo * pondré sobre tu trono.

	Si tus hijos guarden mi pacto y mis testimonios que yo les enseñaré, * sus hijos también se sentarán sobre tu trono para siempre.

	Porque el Señor ha elegido a Sión; * la ha deseado para su habitación.

	Esta es para siempre mi lugar de reposo; * aquí habitaré, porque en ella está mi deleite.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Annunciation


	El Santo Evangelio
Lucas 1:26‑38

	El Credo Niceno

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, tú escogiste a la Bienaventurada Virgen María para ser la Madre del Salvador del género humano: Concede que nosotros, teniendo en cuenta su fe y amor excelentes, busquemos en todas cosas hacer tu voluntad, y siempre regocijemos en tu salvación; por Jesucristo tu Hijo, nuestro único Mediador y Abogado. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 556; tr. ed.

	En la Celebración de la Eucaristía

	Ofertorio
	Ave Maria ... et benedictus
	Lucas 1:28,42

	Salve, María, llena de gracia, el Señor es contigo; bendita tú entre mujeres, y bendito el fruto de tu vientre.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Secreta

	Suplicamos, Señor, que confirmes en nuestras almas los misterios de la verdadera fe: para que confesando que verdadero Dios y Hombre fue de Virgen concebido, merezcamos por la virtud salvadora de su resurrección, llegar a la eterna felicidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Anunciación

	Prefacio de la Epifanía   

	Comunión
	Ecce Virgo concipiet
	Mateo 1:23

	He aquí que la Virgen grávida da a luz a un Hijo, y le llama Emmanuel.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta Adventus

	Poscomunión

	Oh Dios, que quisiste que tu Verbo, anunciándolo el ángel, encarnase en el seno de la Virgen Santa María: Concede a nuestros ruegos que, pues la creemos verdadera Madre de Dios, seamos ayudados por su intercesión para contigo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Anunciación


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:

	Oremos.

	El Diácono [o Celebrante] dice:

	Póstrense de hinojos delante del Señor.

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:

	Contempla misericordiosamente a esta tu familia, Dios omnipotente, para que con tu gran bondad sea gobernada y preservada por siempre; por Cristo nuestro Señor. Amén.

	Ritual para ocasiones especiales (1990)

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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